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5843 W. Strong St.. Chicago, IL 60630
Ph: (773) 545-8581 | Fax: (773) 545-0227
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4646 N. Austin Ave., Chicago, IL 60630
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Office email: rectory@srb-chicago.org

Website: maryundoerofknots.org

Mass Schedule Mass Schedule
MONDAY TO SATURDAY 8:00am

SATURDAY 4:00pm (Sunday Vigil Mass)
SUNDAY 7:30am & 10:30am

MONDAY TO SATURDAY 8:30am
SATURDAY 5:15pm (Sunday Vigil Mass)

SUNDAY 9:00am and 12:00 noon

KOŚCIÓŁ ŚW. KONSTANCJI
ROZKŁAD MSZY ŚW.

PONIEDZIAŁEK - PIĄTEK 7:00pm
NIEDZIELA 9:00am 12:30pm 7:00pm

Novena to Our Lady of Perpetual Help
Followed by Benediction.

First Tuesday of the month at 6:30 pm

St. Constance Church St. Robert Bellarmine Church
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Monday, July 29      	 Saint Martha, Mary and Lazarus
8:00am Eng	 + Lorramie Shamie
7:00pm Pol 	 Intencje Specjalne

Tuesday, July 30	 Saint Peter Chrysologus, Bishop
	 and Doctor of the Church
8:00am Eng	 + Emily Pergalski
7:00pm Pol 	 Intencje Specjalne

Wednesday, July 31   	 Saint Ignatius of Loyola, Priest
8:00am Eng	 + Regina Danek
7:00pm Pol  	 Intencje Specjalne

Thursday, August 1  	 Saint Alphonsus Liguori, Bishop 
	 and Doctor of the Church
8:00am Eng	 Stanisław Kenar for God’s blessings 	 	
	 on his 90th birthday
	 + Lorramie Shamie
	 + Rev. Martin Borowczyk
7:00pm Pol  	 Intencje Specjalne

Friday, August 2	 Saint Eusebius of Vercelli, Bishop
	 Saint Peter Julian Eymard, Priest
8:00am Eng	 In reparation for the offenses 
	 against The Sacred Heart of Jesus 
	 & for conversion of sinners
7:00pm Pol  	 Intencje Specjalne

Saturday, August 3  	
8:00am Eng	 In reparation for the offenses against 	
	 the Immaculate Heart of Mary 
	 & for conversion of sinners
4:00pm Eng            	 + Loretta Josefowski
	 + Alexander Babitsch
	 + Lorramie Shamie
                                	 + Marilyn Adamski 
6:00pm Eng 	 Rózaniec
7:00pm Pol	 Intencje Specjalne

Sunday, August 4	 Eighteenth Sunday in Ordinary Time
7:30am Eng             	 + MaryKathleen Flynn
9:00am Pol              	 Grazyna z Rodziną
	 Anna Fink z okazji imienin i urodzin o 	 	
	 Boże błogosławieństwo i potrzebne łaski
	 O Boże błogosławieństwo, opiekę 	 	
	 Matki Bożej i potrzebne łaski dla 
	 doktora Leszka Ballarina z Rodziną	
	 + Teresa Zając
	 + Wacława Milewski-Cichon
	 + Ludwika Piotrowska
	 + Józef Zegar
	 + Amelia i Jan Niewiarowski
	 + Wojciech Komperda
	 + Zofia i Stanisław Bachula
	 + Anna i Wincenty Ziółkowski
	 + Franciszek Lis
	 + Christine Majka
	 + Jack Majka
10:30am Eng	 Casimir & Ola Skora in thanksgiving 		
	 for 50th wedding anniversary and 
	 for God’s blessings
	 Martin & Donna Duffy for God’s 	 	
	 blessings on their 18th wedding 
	 anniversary and for their children 		
	 Sophia, John Paul and Daniela
	 Andrew, Elizabeth, Henry, Ella Sowa
	 Maria Barabasz with Family
	 Frank & Marylin Sowa with Family
	 John, Kathleen Duffy with Family
   	 Casimir & Ola Skora siblings with Family
                                 	 + Szymon & Rozalia Skóra
                                 	 + Stefan, Julian, Eugeniusz Barabasz
	 + Tony Sidor
	 + Krystyna Iza Obuchowicz

MASS INTENTIONS - St. Constance
2

12:30m Pol	 Lucyna Jurkowska z Rodziną
	 Władysław o potrzebne łaski
	 Stanisław Abratanski z Rodziną
	 Zenon, Jolanta, Robert, Władysław o 		
	 Boże Bł. i opiekę Matki Bożej
	 Emma Viravec o zdrowie, opiekę 	 	
	 Matki Bożej i Boże błogosławieństwo 		
	 z okazji urodzin
                                	 + Józef Osipiuk
	 + Roman Bereza
	 + Maria Sokołowski
	 + Tadeusz Drewniak
	 + Zofia Boris
	 + Bolesław Makowski
	 + Mateusz, Zofia, Halina Malinowski
	 + Stanisława Krembuszewski
	 + Stefania Tomasik 
	 + Mark Sowa
7:00pm Pol            	  Wolontariuszy pomagających 
	 w naszej Parafii
	 Parafian i Dobrodziejów
	 O pokój w miejscach ogarniętych 	 	
	 konfliktami
	 O zdrowie i Bożą opiekę dla Zofii 	 	
	 Pacyk i syna Jana
                                 	 + Ks. Jan Kapłan

DEAR PARISHIONERS,
If you want the intention of the Holy Mass published in the 

bulletin, please order it at the parish office 4 weeks in advance.

DRODZY PARAFIANIE,
Jeśli pragniecie, aby intencja Mszy Św. ukazała się w biuletynie, 

należy ją zgłosić do biura 4 tygodnie wcześniej.

Intencje Żywego Różańca przy Kościele Św. Konstancji

SIERPIEŃ 2024
INTENCJE PAPIESKIE: 

Za przywódców politycznych
Módlmy się, aby przywódcy polityczni służyli swojemu 

narodowi, pracując na rzecz integralnego rozwoju człowieka i 
dobra wspólnego, troszcząc się o tych, którzy stracili pracę, 

i dając pierwszeństwo najuboższym.

INTENCJE STAŁE: 
– Intencje przebłagalne Najświętszego Serca Pana Jezusa  

i Niepokolanego Serca Maryi Panny, 
za Grzechy Nasze, Naszych Rodzin i Całego Świata.

– O Błogosławieństwo dla Żyjących Członków Żywego Różańca, 
a Radość Wieczną dla Zmarłych.

– O Pokój na świecie, w Naszych Rodzinach i sercach oraz 
o powołania do służby Kapłańskiej i Zakonnej.

INTENCJE PARAFIALNE: 
– W intencji pielgrzymujących, którzy wypraszają potrzebne 

łaski dla siebie, swoich rodzin, i parafii.

Intentions of the Living Rosary at St. Constance Church
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MASS INTENTIONS - St Robert
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Monday, July 29      	 Saint Martha, Mary and Lazarus
8:30 am	 	 + Leonard Ganshirt

Tuesday, July 30	 Saint Peter Chrysologus, Bishop
			   and Doctor of the Church
8:30 am	 	 + Ernesto Mendoza
			   + Nicholas Nardella
	 	 	 Noreen & Brian McMorrow 
	 	 	 (60th wedding anniv)

Wednesday, July 31   	 Saint Ignatius of Loyola, Priest
8:30 am	 + Melencio Mendoza
	 + Maximo Mendoza

Thursday, August 1  	 Saint Alphonsus Liguori, Bishop 
			   and Doctor of the Church
8:30 am		  + Stephen Creedon		

Friday, August 2	 Saint Eusebius of Vercelli, Bishop
	 Saint Peter Julian Eymard, Priest
8:30 am	 	 + Joseph Lukose (anniv)
			   + John Hester, Jr

Saturday, August 3  	
8:30 am	  	 + Jack Sowchin

5:15 pm 		  + Richard Hyland
	 	 	 + Joseph & Irene Koziarz
	 	 	 + Lidia Gonzalez	 	

Sunday, August 4	 Eighteenth Sunday in Ordinary Time
9:00 am  	 	 + Roland Vercillo
			   + Nicholas Nardella
			   + Rolando Jose
			   + Estellito Jose

12:00 pm  		

PRAY FOR OUR SICK 
MÓDLMY SIĘ ZA OSOBY CHORE

St. Constance Church/ Kościół Św. Konstancji

St. Robert Bellarmine Church

Confession Schedule/Spowiedź Św.

TUESDAYS/ WTORKI: 6:00pm - 7:00pm
SATURDAYS/ SOBOTY: 3:00pm - 3:45pm

SATURDAYS: 4:30pm - 5:00pm

THE SANCTUARY CANDLE
this week will be lit for

Living & Deceased 
Members of the 

Rash & Moffatt Families

Please call our office to update the Sick List 
published in our bulletin.

Prosimy aby dzwonić do biura parafialnego w celu
uaktualnienia Listy Chorych w naszym biuletynie.

... and all those in our Book of intentions and on the Parish app

Maria Antosz
Jeffrey Arthur

Elaine Beatovic
Aleksandra Bielska
Lawrence Bracco
Barbara Broecker
Linda Christensen

Ellie Denz
Jerzy Dudek

LuAnn Eisenhut
Deacon Bill Frere

Ginger Frere
Janina Gaweł

Constance Grodecki
Zenon Grodecki

Josefina Hernandez
Ray Hoffelt

Robert Hogan
Ray Hohmeier

Maria Lourdes Jose
Michael James
Maria Johnson

Judy Kaner

Donald Keegan
Barbara Kilton

Jan Kozan
Kazimierz Koziol

Betty Kroll
Ralph Kudsk

Veronica Lisowski
Pauline McGill

Helen Mittelbrun
Sr. Mary Bridget Murphy

Joel Pasowicz
Janina Piotrowski

Arlene Placek
Lorraine Placek

Franciszka Purchla
Dolores Purtell

Laura Ryan
Joel Stefka

Sr. Mary Lou Stoffel
Wilson Torres

Joann Trentadue
James Van Vliet

ADORATION SCHEDULE
ST. ROBERT BELLARMINE CHURCH

EVERY THURSDAY

ST. CONSTANCE - EVERY TUESDAY
ŚW. KONSTANCJA - W KAŻDY WTOREK

8:00am - Rosary
8:30am - Holy Mass
9:00am - Exposition of the 
               Blessed Sacrament
12:30pm - Divine Mercy Chaplet
1:00pm - Benediction

7:30am - Rosary (English)
8:00am - Holy Mass (English)
12:00pm - Exposition of the Blessed Sacrament
3:00pm - Divine Mercy Chaplet (Polish)
6:00pm-7:00pm - Confession (English & Polish)
6:30pm - End of exposing of the Blessed Sacrament
7:00pm - Holy Mass (Polish)

7:30am - Różaniec (English)
8:00am - Msza Święta (English)
12:00pm - Wystawienie Najświętszego Sakramentu
3:00pm - Koronka do Bożego Miłosierdzia (Polish)
6:00pm-7:00pm - Spowiedź (English & Polish)
7:00pm - Msza Święta (Polish)
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GOSPEL MEDITATION - ENCOURAGE DEEPER UNDERSTANDING OF SCRIPTURE
July 28, 2024 - 17th Sunday in Ordinary Time

	 The world is filled with people whose basic needs aren’t met, whether for clean water, nutrition, safety, education, meaningful 
work, stable family life, basic medical resources, religious freedom, and the right to life. So how can we possibly believe what Psalm 
145 says to us this week, “The hand of the Lord feeds us, he answers all our needs”? Does he? What about the countless poor? 
Can’t we identify at least a few unmet needs in our own lives right now? Is the Bible promoting wishful thinking and laziness in 
helping others? 
	 No. The psalm flows from Israel’s experience of God’s relentless fidelity again and again —especially in the Passover from Egypt. 
This divine providence is recalled when Jesus feeds the needy multitudes in the Gospel of John. Passover arrives once again, and the 
people are hungry like the ancient Israelites on the wilderness journey. What is new is that in Jesus God not only provides for their 
needs, but He learns what it’s like to have those human needs. He shares them too. He feeds them bread and fish; and even more, He 
hungers to provide them, and us, much more than just that kind of perishable food. 
	 Our deepest need is for God. Like the multiplied bread, all earthly provisions ultimately fail, for we all finally die. Of course, our 
obligation to meet the needs of the poor is basic. But Christ promises to feed us with the one bread that never fails: God Himself.  
He is humanity’s eternal food. If we eat this bread, we taste the faithfulness of God who answers all our needs, even when every 
earthly thing fails.
  

   — Father John Muir

MEDYTACJA EWANGELII - ZACHĘTA DO GŁĘBSZEGO ZROZUMIENIA PISMA ŚWIĘTEGO
28 lipca 2024 - 17-ta Niedziela Zwykła

	 Świat jest pełen ludzi, których podstawowe potrzeby nie są zaspokajane, czy to w zakresie czystej wody, odżywiania, bezpieczeństwa, 
edukacji, sensownej pracy, stabilnego życia rodzinnego, podstawowych środków medycznych, wolności religijnej i prawa do życia. Jak 
więc możemy wierzyć w to, co mówi nam w tym tygodniu Psalm 145: “Ręka Pana nas karmi, zaspokaja wszystkie nasze potrzeby”? 
Czyżby? A co z niezliczonymi ubogimi? Czy nie możemy zidentyfikować przynajmniej kilku niezaspokojonych potrzeb w naszym 
własnym życiu? Czy Biblia promuje myślenie życzeniowe i lenistwo w pomaganiu innym? 
	 Nie. Psalm wypływa z doświadczenia Izraela nieustannej wierności Boga - zwłaszcza podczas Paschy z Egiptu. Ta Boża opatrzność 
jest przywoływana, gdy Jezus karmi potrzebujące tłumy w Ewangelii Jana. Pascha nadchodzi po raz kolejny, a ludzie są głodni jak 
starożytni Izraelici podczas wędrówki przez pustynię. Nowością jest to, że w Jezusie Bóg nie tylko zaspokaja ich potrzeby, ale uczy się, 
jak to jest mieć te ludzkie potrzeby. Dzieli się nimi. Karmi ich chlebem i rybami; a nawet więcej, pragnie zapewnić im i nam znacznie 
więcej niż tylko ten rodzaj nietrwałego pożywienia. 
	 Naszą najgłębszą potrzebą jest Bóg. Podobnie jak rozmnożony chleb, wszystkie ziemskie zapasy ostatecznie zawodzą, ponieważ 
wszyscy w końcu umieramy. Oczywiście naszym podstawowym obowiązkiem jest zaspokajanie potrzeb ubogich. Ale Chrystus obiecuje 
nakarmić nas jedynym chlebem, który nigdy nie zawodzi: Samym Bogiem. On jest wiecznym pokarmem ludzkości. Jeśli spożywamy 
ten chleb, smakujemy wierność Boga, który zaspokaja wszystkie nasze potrzeby, nawet gdy każda ziemska rzecz zawodzi.   

— Ksiądz John Muir

©LPi
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THE FIRST FRIDAY DEVOTION

AUGUST 2
ST. CONSTANCE CHURCH 
Mass-8:00am
Devotion after the Holy Mass
ST. ROBERT BELLARMINE CHURCH 
Mass -8:30am
Devotion after the Holy Mass

 FIRST SATURDAY DEVOTION

AUGUST 3
ST. CONSTANCE CHURCH 
Rosary-7:30am
Mass-8:00am
ST. ROBERT BELLARMINE CHURCH 
Rosary-8:00am
 Mass -8:30am
CONFESSION-6:00PM 
AT ST CONSTANCE CHURCH

PIERWSZY PIĄTEK MIESIĄCA

2 SIERPNIA
KOŚCIÓŁ ŚW. KONSTANCJI 

SPOWIEDŹ-6:00PM
MSZA ŚW.-7:00PM

Nabożeństwo do Najświętszego 
Serca Pana Jezusa po Mszy św.

PIERWSZA SOBOTA MIESIĄCA

3 SIERPNIA
KOŚCIÓŁ ŚW. KONSTANCJI 

Zapraszamy członków Kół 
Różańcowych oraz parafian 

na Modlitwę Różańcową 
i czuwanie modlitewne

RÓŻANIEC-6:00PM
SPOWIEDŹ-6:00PM

MSZA ŚW-7:00PM

O.PIO : “MÓDL SIĘ, UFAJ I NIE MARTW SIĘ“ 
Ojciec Pio powiedział: “Po śmierci uczynię o wiele więcej. Moja misja tak naprawdę zacznie się 
kiedy umrę” Jego duch dotrzymał tej obietnicy, czego dowodzą świadectwa niezliczonej rzeszy ludzi, 
którzy otrzymali  łaski przez Jego wstawiennictwo.  
Posłuchajcie dzisiaj  jednej z takich historii... “Kilkanascie lat temu powstała z inicjatywy jednego z 
gorliwych księży Grupa Modlitewna św.O.Pio, która spotykała się na mszy św i nabożeństwie raz w miesiącu. 
Pewnego dnia  przyszła do mnie znajoma w jakiejś sprawie a poniewaz nie wyglądała za dobrze, zapytałam 
czy wszystko w porządku?  Ona wtedy zalała się łzami i wyznała, że jest chora, po operacji, że nie ma dla 

niej ratunku, że musi umrzeć itd. Popatrzyłam na nią z ogromnym współczuciem i też łzy napłynęły mi do oczu... I pierwsze co 
przyszło mi na myśl - MODLITWA. Trzeba się modlić. I powiedzialam jej o o.Pio, o nabożeństwach przez Jego wstawiennictwo i 
czy może przyszłaby prosić o uzdrowienie właśnie tego świętego. Zgodziła się mówiąc że przyjdzie bo i tak nie ma nic do stracenia, 
a innego ratunku i tak nie ma. I tak zaczęła się jej przygoda ze świętym Ojcem Pio. Przychodziła każdego miesiąca na mszę świętą 
i nabożeństwo - niezależnie od pogody, niezależnie od tego jak się czuła. Dalej była poddawana chemii, dalej trwało leczenie, ale 
widziała w tej modlitwie siłę i nadzieję na wyzdrowienie. I powoli... wróciła do zdrowia. Doczekała graduacji syna, najpierw z high 
school, potem z uniwersytetu, wróciła do sił i do normalnego życia. Nigdy już nie zaprzestała przychodzić do o.Pio, pozostała na 
zawsze jego czcicielka. Przychodziła  uśmiechnięta, promienna, wdzięczna i tak radosna że patrząc na nią nie sposób było się nie 
uśmiechnąć. Stała się dla mnie przykładem wysłuchanej modlitwy i skutecznego działania św.O.Pio.”

Zapraszamy na Mszę św. i nabożeństwo przez wstawiennictwo św. O.Pio do 
kościoła św. Konstancji w czwartek 1 sierpnia o godzinie 7 wieczorem. O 6.30 
RÓŻANIEC we wszystkich intencjach jemu polecanych i okazja do spowiedzi świętej. 
 Błogosławieństwo relikwiami świętego i możliwość ich ucałowania.
  

Padre Pio pray for us. Padre Pio devotion at St. Constance church on August 1 at 7 pm.
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My dear friends,

	 My deepest and heartfelt thanks for the amazing outpouring of affection and thought-fulness at 
my Farewell Reception. I continue to be blown away by your generosity; your cards and gifts were 
greatly appreciated. I apologize in advance that time and circumstances prevent me from thanking 
each of you individually. But please know that you each hold a special place in my heart.
	 I have been blessed to serve as your Deacon for over 9 years. You have been my guiding light, 
my inspiration, my support and my family as I learned how best to serve God and the parish by my 
service to you as a Deacon. You have challenged me to not only be a better Deacon but a better 
person. And so I thank you! For all those I have baptized and blessed, laid to rest and married,  
I thank you!  To all my altar servers, it has been my honor and my joy to serve with you at Mass; you 
give me hope for the fu-ture! 
	 Life can throw us all a few curveballs and Ginger and I have certainly had to face a number of 
them these past 9 months.  Through it all, you looked out for us with your kind words, prayers, and 
countless homemade meals and goodies.  We could not have managed on our own without your 
friendship and your generosity.
	 As we slowly prepare for our move to our new home 
in the foothills of the Smoky Mountains outside Knoxville, 
it breaks our hearts to leave our SRB family but please 
know that you are always in our thoughts and our prayers 
and that our door (yes, that one in Tennessee) is always 
open and we hope to return back to you some of the 
hospitality you have shown us.

Peace,

Deacon Bill Frere
9804 Elkins Road
Heiskell, TN 37754
773-458-8296
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COINS FOR CATECHISM – 
One goal of our religious education program is to provide access to children 
whose families may not be able to afford tuition.  If you could help support 
us in this goal, we ask that you please drop off change in a collection bottle 
set up at the door to the sacristy.  Thank you for supporting the children of 
our parish religious education program.  
Special thanks for donations go to the Woman’s Club - $400, Children 
of Saint Joseph - $200, Mrs Beatovic - $400 and anonymous donors.  
God bless you.

THANK YOU – DZIĘKUJEMY 

POMOC DLA DZIECI Z PROGRAMÓW RELIGIJNYCH Jednym z 
celów naszego programu edukacji religijnej jest zapewnienie dostępu do 
zajęć dzieciom, których rodzin może nie być stać na czesne. Jeżeli mogliby 
Państwo wesprzeć nas w tym celu, prosimy o wrzucanie drobnych pieniędzy 
do butelki ustawionej przy drzwiach do zakrystii. Dziękujemy za wsparcie 
dzieci objętych programem edukacji religijnej w naszej parafii.
Specjalne podziękowanie za ofiary kierujemy do Woman’s Club - $400, 
Children of Saint Joseph - $200, Mrs Beatovic - $400 oraz anonimowych 
Darczyńców. Bóg zapłać.
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LEAVE YOUR LEGACY THROUGH A BEQUEST
Please consider including a gift to our parish in your will or trust to support our faith community well into the future. A 
bequest can be made to our parish using the following language: “I give [insert specific dollar amount, or percentage of 
net or residuary] to The Catholic Bishop of Chicago, Tax ID #36-2170826, a corporation sole located in Chicago, Illinois, to 
be used for the benefit of Mary Undoer of Knots Parish located in Chicago, Illinois. However, if Mary Undoer of Knots 
Parish ceases to exist in its current form, then to the new parish or parishes erected in its stead.”
Please consult an attorney and financial advisor when drafting your will or trust. For more information, please contact 
Marty Bracco at 773-777-2666 ext. 208 or visit myimpact.archchicago.org or contact Krystina M. Campbell, Planned 
Giving Officer, Archdiocese of Chicago at 312.534.5404 or kcampbell@archchicago.org.

PRZEKAŻ DZIEDZICTWO SWEGO ŻYCIA W ZAPISIE TESTAMENTALNYM
Prosimy, rozważcie możliwość złożenia daru w postaci swojego testamentu lub funduszu powierniczego na rzecz 
przyszłości naszej wspólnoty parafialnej. Zapis może być dokonany na rzecz naszej parafii przy użyciu następujących 
treści: „Przekazuję [należy wpisać konkretną kwotę w dolarach lub procent od wartości netto lub spadku] na rzecz 
Katolickiego Biskupa Chicago (The Catholic Bishop of Chicago), Tax ID #36-2170826, korporacji z siedzibą w Chicago, 
Illinois, do wykorzystania na rzecz parafii Matki Bożej Rozwiązującej Węzły  z siedzibą w Chicago, Illinois. Jednakże, 
jeśli parafia Matki Bożej Rozwiązującej Węzły przestanie istnieć w swojej obecnej formie, wówczas na rzecz nowej 
[„parafii lub wielu parafii]”.
Podczas tworzenia planu spadkowego skonsultuj się z prawnikiem i doradcą finansowym. Aby uzyskać więcej informacji, 
prosimy o kontakt z Marty Bracco pod numerem 773-777-2666 wew. 208  lub z Krystyną M. Campbell, pracownikiem 
ds. planowania darowizn, Archidiecezji Chicago pod numerem 312.534.5404 lub emailem: kcampbell@archchicago.org.

LEGACY PLANNING | PLANOWANIE SPADKOWE

RITE OF CHRISTIAN 
INITIATION FOR ADULTS
Have you ever thought about joining the 

Catholic Church? Are you baptized 
Catholic but never celebrated 

First Eucharist or Confirmation?  
If this describes you, we warmly invite you 

to come to a special program where you 
will meet other people like yourself.  

In an informal, no-pressure atmosphere, 
this program offers you the opportunity 
to have your questions answered, and if 

you choose, to receive preparation
 for receiving the Sacraments.  

Interview sessions will begin September.

For more information 
call Connie Schiltz at 
773 545 8581 ex. 0

Dedicate the Sanctuary Candle
The red Sanctuary Lamp by the tabernacle 
burns all day and night throughout the 
year to remind us of the sacramental 
presence of Jesus Christ.

It serves as a mark of honor to remind the faithful 
of the presence of Christ, and is a profession of 
their love and affection. 

If you wish to have the Sanctuary Lamp at  
St. Robert Bellarmine Church burning in memory 
of a loved one, to honor a special occasion, or a 
special intention please make arrangements with 
the Parish Office. 

The cost of the candle is $25.00. Your candle 
will burn continuously for one week, and your 
memorial will be published in the Bulletin.

We hope you choose to take part in this beautiful 
Catholic tradition.

Świeca ku pamięci ukochanej osoby, dla uczczenia 
specjalnej okazji lub specjalnej intencji. Ofiara $25
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SAINTS OF THE WEEK- ŚWIĘCI TYGODNIA

   What’s on your calendar this week? On July 29th, we celebrate the 
feast of St. Martha, unofficial patron of workaholics and busybodies 
everywhere. Martha appears several times in Scripture. One passage 
we heard in our recent Sunday Gospel. Jesus has 
visited the home of Martha and Mary. Mary sits at 
the feet of our Lord, soaking in his teaching. In the 
meantime, Martha is washing dishes, preparing hors 
d’oeuvres, and playing the hostess. Sound familiar? 
John’s Gospel doesn’t shy away from Martha’s 
active nature either. After the death of their brother 
Lazarus, Martha is the first to greet Jesus, and while 
she’s quite confident in Jesus’ power to heal, she’s the 
first to warn him of the possible smell should the 
tomb be opened. While Mary often gets the credit 
for contemplative holiness, we can’t forget that prag-
matic is a saint, too! As we strive to place Jesus in the right perspective, 
making him king of our hearts and over all our daily tasks, we can know 
that we’re in good company. St. Martha, pray for us!

©LPi

    Co jest w kalendarzu na ten tydzień? 29 lipca obchodzimy święto św. 
Marty, nieoficjalnej patronki pracoholików i zapracowanych osób na całym 
świecie. Marta pojawia się w Piśmie Świętym kilka razy. Jeden z fragmentów 

słyszeliśmy w naszej ostatniej niedzielnej Ewangelii.  
Jezus odwiedził dom Marty i Marii. Maria siedzi u stóp 
naszego Pana, chłonąc Jego nauczanie. W międzyczasie 
Marta zmywa naczynia, przygotowuje przystawki i 
odgrywa rolę gospodyni. Brzmi znajomo? Ewangelia 
Jana również nie stroni od aktywnej natury Marty.  
Po śmierci ich brata Łazarza, Marta jako pierwsza wita 
Jezusa i choć jest przekonana o jego mocy uzdrawiania, 
jako pierwsza ostrzega go przed możliwym zapachem w 
przypadku otwarcia grobu. Podczas gdy Maryi często 
przypisuje się świętość kontemplacyjną, nie możemy 
zapominać, że pragmatyk też jest święty! Starając się 

umieścić Jezusa we właściwej perspektywie, czyniąc Go królem naszych serc 
i wszystkich naszych codziennych zadań, możemy wiedzieć, że jesteśmy w 
dobrym towarzystwie. Święta Marto, módl się za nami!

©LPi

JULY 29 - FEAST OF ST. MARTHA 29 LIPCA - ŚWIĘTO ŚW. MARTY  

  This week we celebrate a spiritual master! Not only 
is St. Ignatius Loyola the founder of the Jesuits, but 
the legacy of his life of prayer -- 
now called Ignatian spiritualty-- 
inspired believers the world over. 
Injured as a young soldier, Ignatius 
spent his time in recovery reading 
the lives of the saints. 
They inspired his soul to holy 
heroism, changing his life forever. 
Ignatius gathered a group of 
friends who also desired to be 
“contemplatives in action,” finding 
God in all circumstances. 
This became the Jesuits -- a great 
missionary and teaching order. Ignatius himself was 
constantly attuned to his own inner promptings.  
This self-knowledge -- open to the movements of 
the Holy Spirit -- led him to be an incredibly astute 
spiritual director. 
For Ignatius, recognizing God as the first prin-
ciple of one’s life determined everything.  
How has God changed you?

©LPi

   W tym tygodniu świętujemy duchowego mistrza! 
Ignacy Loyola jest nie tylko założycielem jezuitów, ale 

jego życie modlitewne --obecnie 
nazywane duchowością ignacjańską-- 
zainspirowało wierzących na całym 
świecie. Ignacy, ranny jako młody 
żołnierz, spędził czas rekonwalescencji 
czytając żywoty świętych. 
Zainspirowały one jego duszę do 
świętego heroizmu, zmieniając 
jego życie na zawsze. Ignacy zebrał 
grupę przyjaciół, którzy również 
pragnęli być “kontemplatykami 
w działaniu”, odnajdującymi 
Boga w każdych okolicznościach.  

W ten sposób powstali jezuici - wielki zakon 
misyjny i nauczający. Sam Ignacy był nieustannie 
dostrojony do swoich wewnętrznych podszeptów.  
Ta samoświadomość - otwartość na poruszenia Ducha 
Świętego - doprowadziła go do bycia niezwykle bystrym 
kierownikiem duchowym. Dla Ignacego uznanie Boga 
za pierwszą zasadę życia determinowało wszystko.  
Jak Bóg zmienił ciebie?

©LPi

JULY 31 - ST. IGNATIUS LOYOLA 31 LIPCA - ŚW. IGNACY LOYOLA  
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KONGRES RODZIN POLONIJNYCH W BRUKSELI
	 Wszyscy wiemy jak ważną rolę w życiu każdego człowieka spełnia rodzina.  
Wiemy również jak bardzo potrzebuje ona dziś umocnienia i wsparcia w wypełnianiu 
swoich zadań. Wsparcia i umocnienia potrzebują także rodziny polskie na emigracji. 

	 Formą wsparcia i promocji rodziny będzie odbywający się w dniach 23-25 sierpnia 
2024 r. w Brukseli VII Światowy Kongres Rodzin Polonijnych zatytułowany 
„Rodzina miejscem spotkania i rozwoju”. Uczestniczyć w nim będą przedstawiciele 
rodzin polskich i polskiego pochodzenia rozproszonych w różnych krajach świata, 
także w krajach wschodnich takich jak: Białoruś, Ukraina, Mołdawia, Gruzja.  
Kongres odbędzie się pod patronatem Ks. bpa Piotra Turzyńskiego – Delegata KEP 
ds. Emigracji Polskiej.

	 Na Kongresie podjęte zostaną ważne dla współczesnych rodzin także tych 
na emigracji tematy dotyczące m.in. budowania i umacniania więzi rodzinnych, 
wychowania dzieci i młodzieży zwłaszcza wobec współczesnych zagrożeń, a także 
tematy dotyczące sposobów pokonywania i przezwyciężania sytuacji trudnych 
i kryzysowych w rodzinach. Treści będą przedstawione w formie wykładów,  
warsztatów i świadectw.

	 Udział w Kongresie stanie się także inspiracją do podejmowania działań  
pomocowych na rzecz rodziny we własnych środowiskach emigracyjnych. 
Organizatorzy Kongresu zwracają się z serdeczną prośbą o wsparcie tego  
wydarzenia w formie:
	 - modlitwy,
	 - postu,
	 - jałmużny - dotychczas otrzymywaliśmy wsparcie finansowe od rządu RP,  
nowo wybrana władza ogłosiła, że nie będzie wspierać inicjatyw związanych z  
patriotyzmem i rodziną.

Zapraszamy serdecznie do udziału stacjonarnie w Brukseli lub on line.  
Zapisy na stronie https://emigracja.episkopat.pl/rodzina
Nr konta Fundacja Pomoc Rodzinie (współorganizator Kongresu):
Konto w USD PL33 1090 1014 0000 0001 3028 5956
Konto w PLN 40 1500 2022 1210 7006 5895 0000
Tytuł wpłaty 7 Kongres Polonijny w Brukseli

CONGRESS OF POLISH FAMILIES IN BRUSSELS
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Classes for grades K – 8th

meet on 1st & 3rd Saturday from 10:30am – 12:00pm 
The 1st class will be on September 7th 

Classes for grades K – 8th

meet on Mondays from 6:00pm – 7:30pm 
The 1st class will be on September 9th  

Registration for the 2024/2025 school year: 
* Call the Parish Office  773 777 2666 
* Call sr. Anna Strycharz  773 934 7593 (except July) 
* Sundays: Aug 25th & Sep 15th at St. Robert Church after Masses

Registration for the 2024/2025 school year: 
* Call the Parish Office  773 545 8581 
* Call sr. Anna Strycharz  773 934 7593 (except July) 
* Saturday, Aug 24th - 9:00am - 1:00pm at Borowczyk Hall

Religia: klasy 0 - 2 liceum
Piątek: 5:00 pm - 5:45 pm; Sobota: 9:00 am - 9:45 am 

Rozpoczęcie roku 6 września - 5:00 pm, i 7 września - 9:00 am 

Zapisy na rok szkolny 2024/2025: 
* Biuro Parafialne  773 545 8581 
* s. Anna Strycharz  773 934 7593 (z wyjątkiem lipca) 
* Sobota, 24 sierpnia: 9:00am - 1:00pm w Sali ks. Borowczyka
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POLSKA SZKOŁA IM. ŚW. MAKSYMILIANA MARII KOLBE
EMAIL: KOLBEPOLISHSCHOOL@GMAIL.COM
5841 W. STRONG ST, CHICAGO, IL 60630	
Website: kolbeschoolchicago.org

ZAPRASZAMY NA ZAPISY DO POLSKIEJ SZKOŁY ŚW. MAKSYMILIANA MARII 
KOLBE ORAZ PROGRAMU RELIGIJNEGO PRZY KOŚCIELE ŚW. KONSTANCJI 

NA ROK SZKOLNY 2024/2025.

Szukasz szkoły jakich mało wybierz Polską Szkołe św. M.M. Kolbe śmiało.
Nasza szkoła oferuje program nauczania począwszy od przedszkola, zerówkę, szkołę podstawową klasy 
I-VIII oraz trzyletnie liceum zakończone maturą. Każdego roku nasi maturzyści wyjeżdżają na wspan-
iała i niezapomnianą wycieczkę do Polski.
Zajęcia odbywają sie w piątki od godziny 5:00 do 8:30 wieczorem oraz w soboty od godziny 9:00 rano 
do godziny 12:30. Wykwalifikowana kadra nauczycieli oraz zarząd szkoły zapraszają na zapisy do 
szkoły zapewniając wysoki poziom nauczania oraz miłą i rodzinną atmosferę w naszej szkole. 

Przy szkole działa grupa taneczno-teatralna „Vera”. 

Aby uzyskać wszelkie informacje lub dokonać rejestracji proszę dzwonić na numer
773 771 1745 – Malgorzata Benbenek

SOBOTA 24 SIERPNIA 2024
W GODZINACH od 9 :00 rano do 1:00 po południu

W SALI BOROWCZYKA 

KURS PRZEDMAŁŻEŃSKI | POLISH PRE-CANA
w kościele Św. Konstancji rozpocznie się 28 sierpnia. 

Rozpoczęcie mszą świętą o godz. 12:30 pm do godziny 6-tej. 
W celu rejestracji i uzyskania szczegółowych informacji prosimy 

dzwonić do biura parafialnego:

773 545 8581
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PARISH DIRECTORY
PARISH STAFF:
Rev. Robert Lojek 	 Pastor (773) 545 8581 Ext. 36
Rev. Franciszek Florczyk 	 Associate Pastor
Rev. Andrzej Iżyk 	 Resident (773) 726 3242
Rev. Scott Donahue 	 Resident
Rev. Stephen Opoku   	 Resident
Mr. & Mrs. Jim Schiltz 	 Dcn. Couple (773) 259 8261
Mr. & Mrs. David Reyes	 Dcn. Couple (773) 777-2666
Mr. Martin Bracco 	 Director of Operations
	 (773) 777 2666 x 208
Mr. Eli Argamaso	 Principal, SRB School
Sr. Anna Strycharz 	 Director of Faith Formation - Ext. 40
Mrs. Marie Blecka 	 Music Director - Ext. 37
Mrs. Grace Bajan 	 Polish organist
Sr. Karolina Szymkowiak 	 Youth Ministry 
	 & Communications Associate
Ms. Mary Ann Furphy 	 Sacristan 
Sr. Anna Kalinowska 	 Sacristan
Mrs. Barbara Donnelly 	 Secretary Rectory@srb-chicago.org
	 St. Robert Bellermine Rectory
Mrs. Dorota Strek 	 Secretary - stcrectory@gmail.com
	 St. Constance Rectory Ext. 0
Mr. Wayne J. Rybarczyk 	 Maintenance 312-576-7627
Mr. Patrick Pfaller 	 Maintenance

ST ROBERT BELLARMINE CHURCH
RECTORY HOURS:
Phone: (773) 777-2666 Fax (773) 777-2770
Monday - Friday
8:00am - 4:30pm (lunch from 12:00pm - 1:00pm)
Saturday, Sunday - closed
FAITH FORMATION OFFICE
6036 West Eastwood Avenue Phone: (773) 934 7593
ST. ROBERT BELLARMINE SCHOOL
6036 West Eastwood Avenue Phone: (773) 725 5133
Mr. Eli Argamaso, Principal eargamaso@archchicago.org
SRB School Office Schooloffice@srb-chicago.org

ST. CONSTANCE CHURCH
RECTORY HOURS / BIURO PARAFIALNE:
Phone: (773) 545-8581 ext. 0
MONDAY, TUESDAY, THURSDAY
PONIEDZIAŁEK, WTOREK, CZWARTEK 
8:30am - 5:00pm (lunch from 12:00pm - 1:00pm)
Wednesday, Friday, Saturday, Sunday - closed
Środa, Piątek, Sobota, Niedziela - zamknięte
W środę i piątek proszę dzwonić do biura parafialnego 
kościoła św. Roberta Bellarmine
ST. CONSTANCE SCHOOL:
Address: 5841 W. Strong St. Phone: (773) 283 2311
FAITH FORMATION PROGRAM
PROGRAM RELIGIJNY:
Address: 5841 W. Strong St. Phone: (773) 545 8581 ext. 40
POLSKA SZKOŁA IM. ŚW. MAKSYMILIANA
MARII KOLBE:
Address: 5841 W. Strong St. Phone: (773) 771 1745
MISSIONARY SISTERS OF CHRIST THE KING:
Address: 4910 N. Menard St. Phone: (773) 481 1831

BULLETIN SUBMISSION AND FEEDBACK:
bulletin@maryundoerofknots.org
Due Date: Tuesdays - 5:00pm - 12 days in advance

 A LOAVES AND FISH AND YOU 
AND ME PANTOUM

 © 2024 John B. Reynolds (jrwrites9@gmail.com)
“Where can we buy enough food for them to eat?”
Jesus asks Philip on the hillside that day.
But Jesus has in mind a recipe, 
And knows exactly how things here will play. 
                                                                                     
Jesus asks Philip on the hillside that day 
A question that perhaps he asks us still. 
And while he knows already how things will play, 
Perhaps he asks us now to test our will. 

A question that perhaps he asks us still 
Is, “Will you feed the hungry of my flock?” 
Perhaps he asks us this to test our will… 
To see if we respond, or softly balk. 

So…will we feed the hungry of his flock? 
For certainly, they’re everywhere we turn.  
And seeing them, do we respond? Or balk,
To walk away uncaring…unconcerned.

For certainly, they’re everywhere we turn--  
These hungry, craving sustenance of sorts.
To walk away uncaring…unconcerned,
Is not a choice that Jesus would endorse!  

These hungry, craving sustenance of sorts…
They’re with us always, not so far away. 
It’s not a choice that Jesus would endorse:  
To walk on by and look the other way. 

They’re with us always, not so far away. 
Like those five thousand, hungry on the hill. 
We walk on by and look the other way, 
For how might all these hungry have their fill?.   

Like those five thousand, hungry on the hill 
These hungry all around us want for food,
But how might all these hungry have their fill?.   
“Impossible!” we sensibly conclude.

These hungry all around us want for food,
Well, Jesus--even now--has loaves and fish.
“Impossible!” we sensibly conclude.
But maybe not, if we’re in on the dish…

Yes, Jesus even now has loaves and fish. 
And he has still in mind a recipe! 
See, it’s on us to now serve up the dish; 
Let’s find these hungry food enough to eat.

13
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OFFERTORY COLLECTIONS 

JULY 14, 2024
Sunday – $11,037.00

Give Central – $2,835.00
Summer Mission - $5,074.80

Additional Donations – $3,917.56
(vigil lights, stole & mass stipends, IRA donations, etc.)

Total – $22,864.36
Thank you for Your Generosity! 
Bóg zapłać za Waszą hojność!

SECOND COLLECTIONS FOR AUGUST
AUGUST 15

FEAST OF THE ASSUMPTION
AUGUST 18

MAINTENANCE FUND

DRUGA SKŁADKA NA SIERPIEŃ
 15 SIERPNIA

ŚWIĘTO WNIEBOWZIĘCIA 
NAJŚWIĘTSZEJ MARYI PANNY

18 SIERPNIA
FUNDUSZ UTRZYMANIA 

BUDYNKÓW PARAFIALNYCH

ELECTRONIC GIVING
TEXT-TO-GIVE OPTION NOW AVAILABLE

Hundreds of Mary Undoer of Knots parishioners are 
making secure donations weekly using the “Give Central” 
website at www.givecentral.org/location/147 .
You can now text-to-give by texting the word “Sunday” 
from a smartphone to 847-243-6058. This provides a link 
directly to the Sunday offerings page in GiveCentral.
We ask that you prayerfully consider maintaining or 
even increasing your weekly donation level during 
these times. Your stewardship of Mary Undoer of 
Knots parish is greatly appreciated. 

DONACJA ELEKTRONICZNA
PRZESŁANIA DONACJI SMSEM JEST JUŻ DOSTĘPNA
Setki parafian Parafii Maryi Rozwiązującej Węzły co 
tydzień przekazują bezpieczne datki za pośrednictwem 
strony internetowej „Give Central” pod adresem  
www.givecentral.org/location/147.
Możesz teraz wysłać SMS-a o treści „Sunday” ze smartfona 
na numer 847-243-6058. Zapewnia to link bezpośrednio do 
strony gdzie można składać niedzielne ofiary GiveCentral.
Prosimy, abyście w modlitwie rozważyli utrzymanie lub 
nawet zwiększenie poziomu cotygodniowych datków 
w tych okresach. Wasza opieka nad parafią Maryi 
Rozwiązującej Węzły jest bardzo doceniana.

You can also scan the 
QR code provided here.				  
Możesz także zeskanować
Kod QR podany tutaj.

SUNDAY MASSES
August 4, 2024

St. Robert Bellarmine Church
TIME CELEBRANTS LECTORS EXTRAORDINARY 

MINISTERS 
5:15pm Fr. S. Opoku Chee 

Tagarao
Erin Bastian
Kathleen Fergus
Jim Ryan

9:00am Fr. S. Donahue Matthew 
Mezydlo

Ogie Cave
Mary Ann Furphy
Daniel Gandor

12:00pm Fr. S. Donahue Charles 
Bell

Jennifer Begovic
Sue Donat
Patrick Mullane

St. Constance Church
TIME CELEBRANTS LECTORS EXTRAORDINARY 

MINISTERS 
4:00pm Fr. A. Izyk L. Antonik J. Gordon

M. Auffert

7:30am Fr. F. Florczyk M. Dziekan A. Sanders
L. Adamus

9:00am Fr. F. Florczyk C. Kowalski
T. Surzynski

Siostry Misjonarki 
Chrystusa Króla

10:30am Fr. A. Izyk C. Manno
M. Banat

R. Sendra
K. Socke

12:30pm Fr. M. Jezierski K. Olszewska
G. Pinas

Siostry Misjonarki 
Chrystusa Króla

7:00pm Fr. F. Florczyk A. Zalewski
D. Sulewska

Siostry Misjonarki 
Chrystusa Króla


